
Lesson 7 & 8  :  
नैहरवा हमका न भाव ै
सा+ क, नगरी परम अ1त सु4र, जहाँ कोई जाय न आवै 
चाँद सूरज जहाँ पवन न पानी, को संदेस प@ंचावै 
दरद यह सा+ को सुनावै? 
आगे चलो पंथ नहC सूझे, पीछे दोष लगाव ै
केGह 1वHध ससुरे जाऊँ मोरी सजनी, 1वरह जोर जरावै 
1वषय रस नाच नचावै 
1बन सतगुL अपनो नहC कोई जो यह राह बतावै 
कहत कबीरा सुनो भाई साधो सपने नु पीतम आवै 
तपन यह Mजया क, बुझावै  - कबीर 

Translation : I no more like my parents’ place. The city where my beloved lives is 
beautiful beyond bounds but no one can come from or go there; not even the moon, 
the sun, or water or air. How do I communicate my pain to the beloved?  
Ahead of me, there is no path and behind, there is just the past! Where do I go? I can 
no longer bear the separation! The path to the beloved’s city can be shown only by a 
true master! Only he can extinguish this fire of separation.  

हम परदेसी पंछी बाबा अणी देस रा नाहC, हो जी 
अणी देस रा, लोग अचेता पल पल पर पOताई, भाई संतो 
मुख 1बन गाना, पग 1बन चलना 1बना पंख उड़ जाई, हो जी 
1बना मोह क, सूरत हमारी अनहद मे रम जाई, भाई संतो 
छाया बैठंू, अगनी Tापे, धूप अHधक Uसतलाई, हो जी 
छाया धूप से सतगुV Wारा हम सतगुV के मांही, भाई संतो 
आठX पहर अडग रह ेआसन कदे न उतरे सा+, हो जी   
मन पवना दोनX नहC प@ंचे  उZी देस रा मांही, भाई संतो 
Hनरगुण Lपी है मेरे दाता सरगुण नाम धराई, हो जी 
कह ेकबीर सुनो भाई साधो साहब है घट मांही, भाई संतो - कबीर 
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Translation : I don not belong to this world. In this world, people suffer every 
moment due to their unawareness. I - the Jyoti within sings without the mouth, walks 
without legs, and flies without wings. Not interested in the worldly things, it 
becomes one with the Anahad Naad. The shade (worldly comforts) burns me and fire 
(Tapas) comforts me. Satguru is beyond them both (pleasures and Tapas).  For eight 
prahars (24 hours) I am in the state of meditation - beyond the touch of worldly 
affairs. Mind and breath cannot reach the world where I dwell. My lord is Nirgun and 
manifests in multiple forms (Sagun). Kabir says, what you seek is within you!   

मोह ेसुन सुन आवे हासी पानी म] मीन ^ासी, 
आतम _ान 1बना नर भटके कोई मथुरा कोई काशी, 
Hमरगा न भी वसे कaूरी बन बन Hफरत उदासी, 
जल बीच कवल कवल  बीच कUलयाँ, ता पर भवर Hनवासी, 
सो मन बस 1तरलोक बGहयो है य1त सीत सWासी, 
जातो धान धरे Hनशवाशर मुHन जन सहस अठासी, 
सो तेरे घट माही 1वराजे परम पुरष अ1वनाशी, 
है हाdज़र तोह ेदरू बता वे दरू क, बात Hनरासी, 
कह ेकबीर सुनो भाई साधो गुV 1बन बरहम ना जासी - कबीर 

Translation : I laugh when I hear about a thirsty fish in the water. And look at people 
going to Mathura and Kashi in search of knowledge and god! They all are like poor 
musk-deer, seeking the source of intoxicating fragrance everywhere but inside.  A 
bumble bee gets attracted towards the lotus (world) but not the water (Brahman) in 
which it rises. In same way, mind of Yogis and Sanyasis remains entangled in the 
Maya.  The imperishable jyoti on which Munis meditate day and night is within you!  
What is present right here and right now, appears far away because of Maya. Kabir 
says, only a Guru can break this curtain of delusion.  
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माला फेरत जुग भया Hफरा न मन का फेर | 
कर का मनका डार दे, मन का मनका फेर || - कबीर 

Translation : Nothing is going to happen even if you keep turning the beads of rosary 
eternally. Instead of turning those beads, turn your outward mind inward.  

Lesson 9 :  
बेहद अगाधी पीव है, ये सब हद के जीव | 
जे नर राते हf सो, ते कदै न पावे पीव || 
हद म] पीव न पाईये, बेहद म] भरपूर | 
हद-बेहद क, गम लखै, तासX पीव हज़ूर ||  - कबीर 

Translation : The eternal beloved is beyond limits and we humans are defined by  our 
boundaries. Those who associate themselves with their boundaries can never get a 
glimpse of the beloved. When the limits exist, the beloved does not. When limits 
disappear, he appears. The beloved is always present for the one who has stepped 
beyond this duality of limit and limitlessness.  

हf छाँGड़ बेहद गया, रहा Hनरंतर होय | 
बेहद के मैदान म] रहा कबीर सोय || - कबीर 

Translation : I went beyond the boundaries of the mind and now I eternally rest in 
the infinite ground of limitlessness.  

गगन गरजै, बरषै अमी, बादल गहर गंभीर  
चँ@ Gदसी दमके दाHमनी, भीजै दास कबीर - कबीर 

Translation : Clouds are rumbling, the sky is full of clouds filled with nectar and 
lightnings glazing all around. Kabir is drenched in the love of beloved!
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